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Les parties encadrées de lignes grasses dolvent étre remplies par le transporteur

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el transpartista
Tha spaces framed with heavy lines must be filed en by the carner

19+21+22

ambos Inclusive y

¥ campris et
intluding and

1-15

A rellenar bajo la responsablilidad def remitente
A remplir sous fa responsabilité de I'expéditecr
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CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Este transporte queda sometide, no obstante
teda clausula contrarla, al Convenlo sebra el
Conirato de Transporte Internacional de
Mercancias por Carretera (CMR}.
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Ce Transport est sourfs, nonobstant toute
clause contraire, 3 Ta Convention refative au
Contrat de Transport International de

This carvlage is subject, however any
clause to the contrary, t¢ the Conventlan
an the Contract for the Intematlenal Carriage
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marchandises par route (CMR), of goads by road (CMR),
Porteador {(nombre, domicilio, pals)
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Horario de apertura y g?rre Instalaciones fHeures d'ouverture du depst/ Warehouse opening haurs
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Lugas y fecha de carga de fa merca
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Reservas y observacl del port!
18 Reserves et observations du transporteur
Carrier's reservations and observations
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Documents attached
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Nidmere de bultos
7 Nombre de colis
¥ Number of packages

Clase de embalaje
B Mode demballage
Method of packing

/ ®
; 4 A # Y
St ernLZhorin f}\.fa}m ke wants = 1y33S

Naturaleza de la mercancla N® estad|stica Peso bruto, kg. Valumen m?
9 Nature de la marchandise 10 N°statistique 11 Polds brug, kg, 12 Cubage m#
Nature of the goods Statistical number Gross welght in kg. Volume In m?
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13 Instructions de ["expéditeur
Sender's instructions
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Classe Chiffre Leftre
Class Number Letter (ADR")
Instrucclones del remltente 19 Estipulaciones partisulares/ Convensions particulidres / Special agreements

Las paries axp e pactan ia sumisién de quler controversia refativa a la interpretacian y efecuclén
de! contrato de transporte al que se refiere esta carta de porte a |a "Junta Arbltral de! Transporte de Mercancfas
de Madrid”, Espafia que aplicard el Convenio CMR, ¥ se obligan a cumplir sus decisiones. / Les partes accordent

p la sumission de toute cont lide a l'interpretation et exécution du contrat de transport
auguel se rapporte cette Jettre de voiture au juguement de la *funta Arbitral del Transgorte de Mercanclas
de Madrd®, Esy qui appliq la & ion C.MR, et s t a‘appliquar ses desislons. / The
partles provide expressly that, in case of dispute regarding the interpretation and executlon of the carrige
contract which this consignament note refers to [t shall ba settled by the "Junta Arbitral del Transporte de
Mercanclas de Madrid*, Spain, which shall apply the CMR. fon, and bin t to execute his
resolutions.
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A pagar por; Remitente Consignatario

20 Consignee
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To be pald by: Senders

Precio del transporte:
Carriage chargas: -
Descuentos:
Daductions:

Liquido / Balance

Forma de pago
14 Prescriptions d'affranchissement
Instructions as to payment for carrlage
{3 eorte pagado f Franco / Carrlage paid

7 Porte debide / Non franco / Carriage forward

suplementos

Supplem. charges:
Gastos accesorios:
Other charges: +

TOTAL:
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- Fagor Ederlan
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Firma y sello det remitente

Signature et timbre de I'expéditeur
Signature and stamp of the sender
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Firma y sello del transportista
Slgnature et timbre du transporteur
Signature and stamp of tha carrjer
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Yy Vprifica su dudlita e quantita”

O ??' Firma y sello de»@ogsll}n/atario
Signature et timbrg db destinataire

Signature and stamp of the cansignee
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